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SÖ 2015:31 Översättning1

PROTOCOL AMENDING THE CONVEN-
TION BETWEEN SWEDEN AND JAPAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of Japan, 

Desiring to amend the Convention between
Sweden and Japan for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income signed at
Stockholm on 21 January 1983, as amended by
the Protocol signed at Stockholm on 19 Febru-
ary 1999 (hereinafter referred to as “the Con-
vention”),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 1 of Article 2 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“1. The taxes which are the subject of this
Convention are:

(a) In Japan:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; 
(iii) the special income tax for reconstruc-

tion;
(iv) the special corporation tax for recon-

struction; and
(v) the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as “Japanese tax”);
(b) In Sweden:
(i) the national income tax;
(ii) the withholding tax on dividends;
(iii) the income tax on non-residents;

(iv) the income tax on non-resident artistes
and athletes; and

PROTOKOLL OM ÄNDRING I AVTA-
LET MELLAN SVERIGE OCH JAPAN
FÖR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATT-
NING OCH FÖRHINDRA SKATTE-
FLYKT BETRÄFFANDE SKATTER PÅ
INKOMST

Sveriges regering och Japans regering, 

som önskar ändra i avtalet mellan Sverige
och Japan för att undvika dubbelbeskattning
och förhindra skatteflykt beträffande skatter på
inkomst som undertecknades i Stockholm den
21 januari 1983, såsom ändrat genom protokoll
som undertecknades i Stockholm den 19 febru-
ari 1999 (i det följande benämnt “avtalet”),

har överenskommit om följande bestämmel-
ser:

Artikel I

Artikel 2 punkt 1 i avtalet utgår och ersätts
av följande bestämmelse:

”1. De skatter som omfattas av detta avtal är:

a) i Japan:
1) inkomstskatten;
2) bolagsskatten;
3) den särskilda rekonstruktionsskatten;

4) den särskilda rekonstruktionsskatten för
bolag; och

5) de lokala skatterna på invånarna
(i det följande benämnda ”japansk skatt”);
b) i Sverige:
1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
3) den särskilda inkomstskatten för utom-

lands bosatta;
4) den särskilda inkomstskatten för utom-

lands bosatta artister m.fl.; och

1 Översättning i enlighet med den i prop. 2013/
14:150 intagna texten.
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(v) the municipal income tax 
(hereinafter referred to as “Swedish tax”).”

Article II

Sub-paragraphs (i) and (j) of paragraph 1 of
Article 3 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

“(i) the term “international traffic” means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

(j) the term “competent authority” means:
(i) in Japan, the Minister of Finance or his

authorized representative;
(ii) in Sweden, the Minister of Finance, his

authorized representative or the authority
which is designated as a competent authority
for the purposes of this Convention;

(k) the term “enterprise” applies to the carry-
ing on of any business; and

(l) the term “business” includes the perfor-
mance of professional services and of other ac-
tivities of an independent character.”

Article III

Article 4 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

“Article 4

1. For the purposes of this Convention, the
term “resident of a Contracting State” means
any person who, under the laws of that Con-
tracting State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of head or
main office, place of management or any other
criterion of a similar nature, and also includes
that Contracting State and any governmental
body or agency, political subdivision or local
authority thereof and a pension fund as referred
to in sub-paragraph (d) of paragraph 7 of Arti-
cle 21A. This term, however, does not include
any person who is liable to tax in that Contract-

5) den kommunala inkomstskatten
(i det följande benämnda ”svensk skatt”).”

Artikel II

Artikel 3 punkt 1 i) och j) i avtalet utgår och er-
sätts av följande bestämmelser:

”i) ”internationell trafik” åsyftar transport
med skepp eller luftfartyg som används av fö-
retag i en avtalsslutande stat utom då skeppet
eller luftfartyget används uteslutande mellan
platser i den andra avtalsslutande staten;

j) ”behörig myndighet” åsyftar:
1) i Japan, finansministern eller dennes be-

fullmäktigade ombud;
2) i Sverige, finansministern, dennes befull-

mäktigade ombud eller den myndighet åt vil-
ken uppdras att vara behörig myndighet vid
tillämpningen av detta avtal;

k) ”företag” åsyftar bedrivandet av varje
form av rörelse; och

l) ”rörelse” innefattar utövandet av fritt yrke
och annan självständig verksamhet.”

Artikel III

Artikel 4 i avtalet utgår och ersätts av följande
bestämmelser:

”Artikel 4

1. Vid tillämpningen av detta avtal avser ut-
trycket ”person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat” person som enligt lagstiftningen i
denna stat är skattskyldig där på grund av do-
micil, bosättning, plats för huvudkontor, plats
för företagsledning eller annan liknande om-
ständighet och innefattar också denna stat, dess
offentligrättsliga organ eller institutioner, poli-
tiska underavdelningar eller lokala myndighe-
ter samt en sådan pensionsfond som avses i ar-
tikel 21A punkt 7 d). Detta uttryck inbegriper
emellertid inte person som är skattskyldig i
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ing State in respect only of income from
sources in that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both Con-
tracting States, then his status shall be deter-
mined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only
of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a per-
manent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resi-
dent only of the Contracting State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has
his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home
available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident only of the
Contracting State in which he has an habitual
abode;

(c) if he has an habitual abode in both Con-
tracting States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the Contracting
State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting
States or of neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then the
competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to determine by mutual agree-
ment the Contracting State of which that per-
son shall be deemed to be a resident for the
purposes of this Convention. In the absence of
such agreement, such person shall not be enti-
tled to any reduction or exemption from tax
provided by this Convention.”

denna stat endast för inkomst från källa i denna
stat eller för förmögenhet belägen där.

2. Då på grund av bestämmelserna i punkt 1 fy-
sisk person har hemvist i båda avtalsslutande
staterna, bestäms hans hemvist på följande sätt:

a) han anses ha hemvist endast i den stat där
han har en bostad som stadigvarande står till
hans förfogande. Om han har en sådan bostad i
båda staterna, anses han ha hemvist endast i
den stat med vilken hans personliga och ekono-
miska förbindelser är starkast (centrum för lev-
nadsintressena);

b) om det inte kan avgöras i vilken stat han
har centrum för sina levnadsintressen eller om
han inte i någondera staten har en bostad som
stadigvarande står till hans förfogande, anses
han ha hemvist endast i den stat där han stadig-
varande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i båda sta-
terna eller om han inte vistas stadigvarande i
någon av dem, anses han ha hemvist endast i
den stat där han är medborgare;

d) om han är medborgare i båda staterna el-
ler om han inte är medborgare i någon av dem,
ska de behöriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna avgöra frågan genom ömsesidig
överenskommelse.

3. Då på grund av bestämmelserna i punkt 1
annan person än fysisk person har hemvist i
båda avtalsslutande staterna, ska de behöriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna ge-
nom ömsesidig överenskommelse söka avgöra
i vilken avtalsslutande stat personen ska anses
ha sitt hemvist vid tillämpningen av detta avtal.
I avsaknad av en sådan överenskommelse ska
personen i fråga inte vara berättigad till någon
skattelättnad eller något undantag från skatt en-
ligt detta avtal.”
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Article IV

1. Paragraph 2 of Article 6 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“2. The term “immovable property” shall
have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property
apply, buildings, usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natu-
ral resources; ships and aircraft shall not be re-
garded as immovable property.”

2. Paragraph 4 of Article 6 of the Convention
shall be amended by deleting the words “and to
income from immovable property used for the
performance of independent personal servi-
ces”.

Article V

1. Paragraph 4 of Article 7 of the Convention
shall be deleted.

2. Paragraphs 5, 6 and 7 of Article 7 of the
Convention shall be renumbered as paragraphs
4, 5 and 6 respectively.

Article VI

1. Paragraph 2 of Article 10 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that Contracting State,
but if the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the dividends.

Artikel IV

1. Artikel 6 punkt 2 i avtalet utgår och ersätts
av följande bestämmelse:

”2. Uttrycket ”fast egendom” har den bety-
delse som uttrycket har enligt lagstiftningen i
den avtalsslutande stat där egendomen är belä-
gen. Uttrycket inbegriper dock alltid tillbehör
till fast egendom, levande och döda inventarier
i lantbruk och skogsbruk, rättigheter på vilka
bestämmelserna i privaträtten om fast egendom
tillämpas, byggnader, nyttjanderätt till fast
egendom samt rätt till föränderliga eller fasta
ersättningar för nyttjandet av eller rätten att
nyttja mineralförekomst, källa eller annan na-
turtillgång. Skepp och luftfartyg anses inte vara
fast egendom.”

2. Artikel 6 punkt 4 i avtalet ändras genom att
orden ”och på inkomst av fast egendom som
används vid självständig yrkesutövning” utgår.

Artikel V

1. Artikel 7 punkt 4 i avtalet utgår.

2. Artikel 7 punkterna 5, 6 och 7 i avtalet om-
numreras till 4, 5 respektive 6.

Artikel VI

1. Artikel 10 punkt 2 i avtalet utgår och ersätts
av följande bestämmelser:

”2. Utdelningen får emellertid beskattas
även i den avtalsslutande stat där bolaget som
betalar utdelningen har hemvist, enligt lagstift-
ningen i denna avtalsslutande stat, men om den
som har rätt till utdelningen har hemvist i den
andra avtalsslutande staten får skatten inte
överstiga 10 procent av utdelningens bruttobe-
lopp.
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3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, dividends shall not be taxed in the
Contracting State of which the company pay-
ing the dividends is a resident if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State and is a company (other than
a partnership) that has held, directly or indi-
rectly, at least 10 per cent of the voting power
of the company paying the dividends for the
period of six months ending on the date on
which entitlement to the dividends is deter-
mined. For the purposes of this paragraph, the
term “partnership” does not include any entity
that is treated as a body corporate for tax pur-
poses in a Contracting State and is a resident of
that Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall
not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends
are paid.

5. The provisions of paragraph 3 shall not
apply in the case of dividends paid by a com-
pany which is entitled to a deduction for divi-
dends paid to its beneficiaries in computing its
taxable income in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a
resident.”

2. Paragraphs 3 and 4 of Article 10 of the Con-
vention shall be renumbered as paragraphs 6
and 7 respectively.

3. Paragraph 5 of Article 10 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“8. The provisions of paragraphs 1, 2, 3, 4
and 5 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the div-
idends is a resident through a permanent estab-
lishment situated therein and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.”

3. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 2
ska utdelning inte beskattas i den avtalsslu-
tande stat där bolaget som betalar utdelningen
har hemvist, om den som har rätt till utdel-
ningen har hemvist i den andra avtalsslutande
staten och är ett bolag (med undantag för han-
delsbolag) som under en period av sex måna-
der omedelbart före den dag då det bestäms
vem som är berättigad till utdelningen har
innehaft, direkt eller indirekt, minst 10 procent
av det utdelande bolagets röstetal. Uttrycket
”handelsbolag” åsyftar vid tillämpningen av
denna punkt inte en person som vid beskatt-
ningen behandlas såsom juridisk person i en
avtalsslutande stat och har hemvist i denna av-
talsslutande stat.

4. Bestämmelserna i punkterna 2 och 3 berör
inte bolagets beskattning för vinst av vilken ut-
delningen betalas.

5. Bestämmelserna i punkt 3 tillämpas inte
på utdelning som betalas av ett bolag som är
berättigat till avdrag för lämnad utdelning vid
beskattningen i den avtalsslutande stat där bo-
laget som betalar utdelningen har hemvist.”

2. Artikel 10 punkterna 3 och 4 i avtalet om-
numreras till 6 respektive 7.

3. Artikel 10 punkt 5 i avtalet utgår och ersätts
med följande bestämmelse:

”8. Bestämmelserna i punkterna 1, 2, 3, 4
och 5 tillämpas inte, om den som har rätt till ut-
delningen har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rörelse i den andra avtalsslutande
staten, där bolaget som betalar utdelningen har
hemvist, från där beläget fast driftställe, samt
den andel på grund av vilken utdelningen beta-
las äger verkligt samband med det fasta drift-
stället. I sådant fall tillämpas bestämmelserna i
artikel 7.”
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4. Paragraph 6 of Article 10 of the Convention
shall be amended by deleting the words “or a
fixed base” and renumbered as paragraph 9.

Article VII

Paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of Article 11 of the
Convention shall be deleted and replaced by
the following:

“1. Interest arising in a Contracting State
and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in
that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, interest arising in a Contracting State that is
determined by reference to receipts, sales, in-
come, profits or other cash flow of the debtor
or a related person, to any change in the value
of any property of the debtor or a related per-
son or to any dividend, partnership distribution
or similar payment made by the debtor or a re-
lated person, or any other interest similar to
such interest arising in a Contracting State,
may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that Con-
tracting State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the interest.

3. The term “interest” as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or de-
bentures, and all other income that is subjected
to the same taxation treatment as income from
money lent by the tax laws of the Contracting
State in which the income arises. Penalty
charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purposes of this Article. In-
come dealt with in Article 10 shall not be re-

4. Artikel 10 punkt 6 i avtalet ändras genom att
orden ”eller stadigvarande anordning” utgår
och omnumreras till punkt 9.

Artikel VII

Artikel 11 punkterna 1, 2, 3, 4 och 5 i avtalet
utgår och ersätts av följande bestämmelser:

”1. Ränta, som härrör från en avtalsslutande
stat och som en person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten har rätt till, beskat-
tas endast i denna andra avtalsslutande stat.

2. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1, får
ränta som härrör från en avtalsslutande stat
även beskattas i denna stat, enligt lagstift-
ningen i denna avtalsslutande stat, om räntans
storlek är beroende av intäkter, försäljning, in-
komster, vinst eller annat kassaflöde hos gälde-
nären eller denne närstående person, av värde-
förändring på egendom tillhörig gäldenären el-
ler denne närstående person eller av aktieutdel-
ning, utbetalning till bolagsman eller liknande
utbetalning från gäldenären eller denne närstå-
ende person, eller av annan liknande ränta. Om
den som har rätt till räntan har hemvist i den
andra avtalsslutande staten får skatten dock
inte överstiga 10 procent av räntans bruttobe-
lopp.

3. Med uttrycket ”ränta” förstås i denna artikel
inkomst av varje slags fordran, antingen den
säkerställts genom inteckning i fast egendom
eller inte och antingen den medför rätt till gäl-
denärens vinst eller inte. Uttrycket avser sär-
skilt inkomst av värdepapper som utfärdats av
staten och inkomst av obligationer eller deben-
tures, däri inbegripet agiobelopp och vinster
som hänför sig till sådana värdepapper, obliga-
tioner eller debentures. Uttrycket avser även
varje annan inkomst som enligt lagstiftningen i
den avtalsslutande stat varifrån inkomsten här-
rör vid beskattningen behandlas på samma sätt
som inkomst av utlånade pengar. Straffavgift
på grund av sen betalning anses inte som ränta
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garded as interest for the purposes of this Con-
vention.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent
establishment situated therein and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent es-
tablishment. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is a resident of
that Contracting State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent estab-
lishment, then such interest shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated.”

Article VIII

1. Paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of Article 12 of
the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

“1. Royalties arising in a Contracting State
and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in
that other Contracting State.

2. The term “royalties” as used in this Arti-
cle means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films and films
or tapes for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information

vid tillämpningen av denna artikel. Inkomst
som avses i artikel 10 ska inte anses som ränta
vid tillämpningen av detta avtal.

4. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 tilläm-
pas inte om den som har rätt till räntan har
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver
rörelse i den andra avtalsslutande staten från
vilken räntan härrör, från där beläget fast drift-
ställe, samt den fordran för vilken räntan beta-
las äger verkligt samband med det fasta drift-
stället. I sådant fall tillämpas bestämmelserna i
artikel 7.

5. Ränta anses härröra från en avtalsslutande
stat om utbetalaren är den avtalsslutande staten
själv, lokal myndighet eller person med hem-
vist i denna avtalsslutande stat. Om emellertid
den person som betalar räntan, antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat eller inte, i
en avtalsslutande stat har fast driftställe i sam-
band varmed den skuld uppkommit på vilken
räntan betalas, och räntan belastar det fasta
driftstället anses räntan härröra från den avtals-
slutande stat där det fasta driftstället finns.”

Artikel VIII

1. Artikel 12 punkterna 1, 2, 3, 4 och 5 i avtalet
utgår och ersätts av följande bestämmelser:

”1. Royalty, som härrör från en avtalsslu-
tande stat och som en person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten har rätt till, be-
skattas endast i denna andra avtalsslutande stat.

2. Med uttrycket ”royalty” förstås i denna
artikel varje slags betalning som tas emot så-
som ersättning för nyttjandet av eller för rätten
att nyttja upphovsrätt till litterärt, konstnärligt
eller vetenskapligt verk, häri inbegripet bio-
graffilm och filmer eller band för radio- eller
televisionsutsändning, patent, varumärke,
mönster eller modell, ritning, hemligt recept el-
ler hemlig tillverkningsmetod, eller för upplys-
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concerning industrial, commercial or scientific
experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein and the right or
property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment. In such case the provisions
of Article 7 shall apply.”

2. Paragraph 6 of Article 12 of the Convention
shall be renumbered as paragraph 4.

Article IX

Paragraph 2 of Article 13 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“2. Gains from the alienation of any prop-
erty, other than immovable property, forming
part of the business property of a permanent es-
tablishment which an enterprise of a Contract-
ing State has in the other Contracting State, in-
cluding such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise), may be taxed in that
other Contracting State.”

Article X

Article 14 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

“Article 14 (Deleted)”

Article XI

1. Sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article
15 of the Convention shall be deleted and re-
placed by the following:

“(a) the recipient is present in that other
Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in
the taxable year concerned; and”

ning om erfarenhetsrön av industriell, kommer-
siell eller vetenskaplig natur.

3. Bestämmelserna i punkt 1 tillämpas inte
om den som har rätt till royaltyn har hemvist i
en avtalsslutande stat och bedriver rörelse i den
andra avtalsslutande staten, från vilken royal-
tyn härrör, från där beläget fast driftställe, samt
den rättighet eller egendom i fråga om vilken
royaltyn betalas äger verkligt samband med det
fasta driftstället. I sådant fall tillämpas bestäm-
melserna i artikel 7.”

2. Artikel 12 punkt 6 i avtalet omnumreras till
punkt 4.

Artikel IX

Artikel 13 punkt 2 i avtalet utgår och ersätts av
följande bestämmelse:

”2. Vinst på grund av överlåtelse av egen-
dom, annan än fast egendom, som utgör del av
rörelsetillgångarna i fast driftställe, vilket ett
företag i en avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, får beskattas i denna
andra avtalsslutande stat. Detsamma gäller
vinst på grund av överlåtelse av sådant fast
driftställe (för sig eller tillsammans med hela
företaget).”

Artikel X

Artikel 14 i avtalet utgår och ersätts av föl-
jande:

”Artikel 14 (Upphävd)”

Artikel XI

1. Artikel 15 punkt 2 a) i avtalet utgår och er-
sätts av följande bestämmelse:

”a) mottagaren vistas i den andra avtalsslu-
tande staten under tidsperiod eller tidsperioder
som sammanlagt inte överstiger 183 dagar un-
der en tolvmånadersperiod som börjar eller slu-
tar under beskattningsåret i fråga; och”
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2. Sub-paragraph (c) of paragraph 2 of Article
15 of the Convention shall be amended by de-
leting the words “or a fixed base”.

Article XII

1. Paragraph 1 of Article 17 of the Convention
shall be amended by deleting the words “Arti-
cles 14 and 15” and replacing them with the
words “Articles 7 and 15”.

2. Paragraph 2 of Article 17 of the Convention
shall be amended by deleting the words “Arti-
cles 7, 14 and 15” and replacing them with the
words “Articles 7 and 15”.

Article XIII

Paragraph 2 of Article 21 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the in-
come is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case, the pro-
visions of Article 7 shall apply.”

Article XIV

The following new Articles shall be inserted
immediately after Article 21 of the Conven-
tion:

“Article 21A

1. Except as otherwise provided in this Article,
a resident of a Contracting State that derives
income described in paragraph 3 of Article 10
or in Article 11 or 12 from the other Contrac-
ting State shall be entitled to the benefits gran-
ted for a taxable year by the provisions of that

2. Artikel 15 punkt 2 c) i avtalet ändras genom
att orden “eller stadigvarande anordning” ut-
går.

Artikel XII

1. Artikel 17 punkt 1 i avtalet ändras genom att
orden ”artiklarna 14 och 15” utgår och ersätts
av orden ”artiklarna 7 och 15”.

2. Artikel 17 punkt 2 i avtalet ändras genom att
orden ”artiklarna 7, 14 och 15” utgår och er-
sätts av orden ”artiklarna 7 och 15”.

Artikel XIII

Artikel 21 punkt 2 i avtalet utgår och ersätts av
följande bestämmelse:

”2. Bestämmelserna i punkt 1 tillämpas inte
på inkomst, med undantag av inkomst av fast
egendom som avses i artikel 6 punkt 2, om
mottagaren av inkomsten har hemvist i en av-
talsslutande stat och bedriver rörelse i den
andra avtalsslutande staten från där beläget fast
driftställe, samt den rättighet eller egendom i
fråga om vilken inkomsten betalas äger verk-
ligt samband med det fasta driftstället. I sådant
fall tillämpas bestämmelserna i artikel 7.”

Artikel XIV

Följande nya artiklar införs omedelbart efter
artikel 21 i avtalet:

”Artikel 21A

1. Om inte annat anges i denna artikel så ska en
person med hemvist i en avtalsslutande stat,
som uppbär sådan inkomst som anges i artikel
10 punkt 3 eller i artiklarna 11 eller 12 som
härrör från den andra avtalsslutande staten,
vara berättigad till förmåner enligt nämnda be-
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paragraph or those Articles only if such resi-
dent is a qualified person as defined in para-
graph 2 and satisfies any other specified condi-
tions in that paragraph or those Articles for the
obtaining of such benefits.

2. A resident of a Contracting State is a quali-
fied person for a taxable year only if such resi-
dent is either:

(a) an individual;
(b) the Government of that Contracting

State, any statutory body, political subdivision
or local authority of that Contracting State, or
the Bank of Japan or the Central Bank of Swe-
den (Sveriges Riksbank);

(c) a company, if its principal class of shares
is listed or registered on a recognized stock ex-
change specified in clause (i) or (ii) of sub-par-
agraph (c) of paragraph 7 and is regularly
traded on one or more recognized stock ex-
changes;

(d) a pension fund, provided that, as of the
end of the prior taxable year, more than 50 per
cent of the beneficiaries, members or partici-
pants of that pension fund are individuals who
are residents of either Contracting State; 

(e) an organisation established under the
laws of that Contracting State and operated ex-
clusively for a religious, charitable, educa-
tional, scientific, artistic, cultural or public pur-
pose, only if all or part of its income may be
exempt from tax under the domestic law of that
Contracting State; or

(f) a person other than an individual, if resi-
dents of either Contracting State that are quali-
fied persons by reason of sub-paragraph (a),
(b), (c), (d) or (e) of this paragraph hold, di-
rectly or indirectly, at least 50 per cent of the
voting power or other beneficial interests of
that person.

3. Notwithstanding that a company that is a
resident of a Contracting State may not be a
qualified person, that company shall be entitled
to the benefits granted by the provisions of par-

stämmelser ett visst beskattningsår endast om
personen uppfyller de särskilda villkor som an-
ges i bestämmelserna samt är en kvalificerad
person enligt punkt 2.

2. En person med hemvist i en avtalsslutande
stat är en kvalificerad person med avseende på
ett visst beskattningsår endast om personen är:

a) en fysisk person;
b) en avtalsslutande stat, dess offentligrätts-

liga organ, politiska underavdelningar eller lo-
kala myndigheter, eller Japans Riksbank eller
Sveriges Riksbank;

c) ett bolag, om dess viktigaste aktieslag är
noterade på en erkänd aktiebörs som nämns i
punkt 7 c) 1) eller 2) och regelmässigt omsätts
på en eller flera aktiebörser;

d) en pensionsfond, om vid utgången av när-
mast föregående beskattningsår mer än 50 pro-
cent av förmånstagarna, medlemmarna eller
deltagarna var fysiska personer med hemvist i
endera avtalsslutande staten;

e) en organisation som har bildats i enlighet
med en avtalsslutande stats lagstiftning och
som uteslutande drivs i religiöst, välgörande,
utbildningsfrämjande, vetenskapligt, artistiskt,
kulturellt eller allmännyttigt syfte, men endast
om hela eller delar av dess inkomst kan vara
undantagen från beskattning enligt den avtals-
slutande statens lagstiftning; eller 

f) en person, som inte är en fysisk person,
om minst 50 procent av röstetalet eller ägaran-
delarna i den personen innehas direkt eller in-
direkt av personer med hemvist i endera avtals-
slutande staten som är kvalificerade personer
enligt punkterna a), b), c), d) eller e).

3. Ett bolag med hemvist i en avtalsslutande
stat ska – även om det inte är en kvalificerad
person – vara berättigat till avtalsförmåner för
sådana inkomster som anges i artikel 10 punkt
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agraph 3 of Article 10 or of Article 11 or 12
with respect to an item of income described in
that paragraph or those Articles derived from
the other Contracting State if that company sat-
isfies any other specified conditions in that par-
agraph or those Articles for the obtaining of
such benefits and at least 75 per cent of the vot-
ing power of that company is held, directly or
indirectly, by seven or fewer persons who are
equivalent beneficiaries.

4. Where the provisions of sub-paragraph (f) of
paragraph 2 and paragraph 3 apply:

(a) in respect of taxation by withholding at
source, a resident of a Contracting State shall
be considered to satisfy the conditions de-
scribed in that sub-paragraph or paragraph for
the taxable year in which payment of an item
of income is made if such resident satisfies
those conditions during the twelve month pe-
riod preceding the date of the payment (or, in
the case of dividends, the date on which entitle-
ment to the dividends is determined); 

(b) in all other cases, a resident of a Con-
tracting State shall be considered to satisfy the
conditions described in that sub-paragraph or
paragraph for a taxable year if such resident
satisfies those conditions on at least half the
days of the taxable year.

5. (a) Notwithstanding that a resident of a Con-
tracting State may not be a qualified person,
that resident shall be entitled to the benefits
granted by the provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 10 or of Article 11 or 12 with respect to an
item of income described in that paragraph or
those Articles derived from the other Contract-
ing State if:

(i) that resident is carrying on business in the
first-mentioned Contracting State (other than
the business of making or managing invest-
ments for that resident’s own account, unless
the business is banking, insurance or securities
business carried on by a bank, insurance com-
pany or securities dealer);

3 eller artiklarna 11 eller 12, som härrör från
den andra avtalsslutande staten, om bolaget
uppfyller de särskilda villkor som anges i
nämnda bestämmelser samt minst 75 procent
av bolagets röstetal innehas, direkt eller indi-
rekt, av högst sju personer som är jämförliga
förmånstagare.

4. I de fall punkt 2 f) och punkt 3 tillämpas:

a) beträffande källskatter, ska en person med
hemvist i en avtalsslutande stat anses uppfylla
villkoren i dessa bestämmelser det beskatt-
ningsår som inkomsten utbetalas endast om
personen uppfyller villkoren under den period
av tolv månader som föregår utbetalningen (el-
ler, beträffande utdelning, den dag då det be-
stäms vem som är berättigad till utdelningen),

b) beträffande andra skatter, ska en person
med hemvist i en avtalsslutande stat anses upp-
fylla villkoren i dessa bestämmelser avseende
ett beskattningsår om personen uppfyller vill-
koren under åtminstone hälften av beskatt-
ningsårets dagar.

5. a) En person som har hemvist i en avtalsslu-
tande stat ska – även om personen inte är en
kvalificerad person – vara berättigad till förmå-
ner för inkomster enligt artikel 10 punkt 3 eller
artiklarna 11 och 12 som härrör från den andra
avtalsslutande staten, om:

1) personen bedriver rörelse i den först-
nämnda avtalsslutande staten (med undantag
för rörelse som består i att göra kapitalplace-
ringar eller att förvalta investeringar för perso-
nens egen räkning, såvida denna rörelse inte ut-
gör bank-, försäkrings- eller värdepappersrö-
relse som bedrivs av en bank, ett försäkrings-
bolag eller en värdepappershandlare),



13

SÖ 2015:31

(ii) the income derived from that other Con-
tracting State is derived in connection with, or
is incidental to, that business; and

(iii) that resident satisfies any other specified
conditions in that paragraph or those Articles
for the obtaining of such benefits.

(b) If a resident of a Contracting State de-
rives an item of income from a business carried
on by that resident in the other Contracting
State or derives an item of income arising in
the other Contracting State from a person that
has with that resident a relationship described
in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph 1 of
Article 9, the conditions described in sub-para-
graph (a) of this paragraph shall be considered
to be satisfied with respect to such item of in-
come only if the business carried on in the
first-mentioned Contracting State is substantial
in relation to the business carried on in that
other Contracting State. Whether such business
is substantial for the purposes of this paragraph
shall be determined on the basis of all the facts
and circumstances. 

(c) In determining whether a person is carry-
ing on business in a Contracting State under
sub-paragraph (a) of this paragraph, the busi-
ness conducted by a partnership in which that
person is a partner and the business conducted
by persons connected to such person shall be
deemed to be conducted by such person. A per-
son shall be connected to another if one holds,
directly or indirectly, at least 50 per cent of the
beneficial interests in the other (or, in the case
of a company, at least 50 per cent of the voting
power of the company) or a third person holds,
directly or indirectly, at least 50 per cent of the
beneficial interests (or, in the case of a com-
pany, at least 50 per cent of the voting power of
the company) in each person. In any case, a
person shall be considered to be connected to
another if, on the basis of all the facts and cir-
cumstances, one has control of the other or
both are under the control of the same person
or persons.

2) inkomsten som härrör från den andra av-
talsslutande staten förvärvas i samband med,
eller är underordnad, rörelsen, och

3) personen uppfyller de särskilda villkor för
att erhålla sådana förmåner som anges i
nämnda punkt eller artiklar.

b) Om en person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbär inkomst från rörelse som per-
sonen bedriver i den andra avtalsslutande sta-
ten eller uppbär inkomst som härrör från den
andra avtalsslutande staten och som betalas av
en person med vilken den förstnämnda perso-
nen är i intressegemenskap, på sätt som anges i
artikel 9 punkt 1 a) eller b), ska, i förhållande
till sådan inkomst, villkoren i punkt a) anses
uppfyllda endast om rörelsen som bedrivs i den
förstnämnda staten är väsentlig i förhållande
till den rörelse som bedrivs i den andra avtals-
slutande staten. Vid tillämpningen av den här
bestämmelsen ska frågan om en rörelse är vä-
sentlig eller inte, avgöras med hänsyn tagen till
samtliga fakta och omständigheter.

 
c) Vid bestämmandet av om en person bedri-

ver rörelse i en avtalsslutande stat vid tillämp-
ningen av punkt a), ska en rörelse bedriven av
ett handelsbolag i vilket personen är bolags-
man eller en rörelse bedriven av personer med
vilka personen är närstående anses vara en rö-
relse bedriven av den personen. En person ska
anses närstående till en annan person om en av
personerna är den rättmätiga innehavaren, di-
rekt eller indirekt, av minst 50 procent i den
andra personen (eller, i fråga om ett bolag,
minst 50 procent av röstetalet i bolaget), eller,
om en tredje person är den rättmätiga ägaren,
direkt eller indirekt, till minst 50 procent av var
och en av personerna (eller i fråga om bolag,
minst 50 procent av röstetalet i bolaget). En
person ska dock alltid anses närstående till en
annan om den ena personen, med hänsyn tagen
till samtliga fakta och omständigheter, kontrol-
lerar den andra eller om båda personerna kont-
rolleras av samma person eller personer.
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6. A resident of a Contracting State that is nei-
ther a qualified person nor entitled under para-
graph 3 or 5 to the benefits granted by the pro-
visions of paragraph 3 of Article 10 or of Arti-
cle 11 or 12 with respect to an item of income
described in that paragraph or those Articles
shall, nevertheless, be granted such benefits if
the competent authority of the other Contract-
ing State determines, in accordance with its do-
mestic law or administrative practice, that the
establishment, acquisition or maintenance of
such resident and the conduct of its operations
are considered as not having the obtaining of
such benefits as one of the principal purposes.

7. For the purposes of this Article:
(a) the term “shares” shall include deposi-

tory receipts thereof;
(b) the term “principal class of shares”

means the class or classes of shares of a com-
pany which represent a majority of the voting
power of the company;

(c) the term “recognized stock exchange”
means:

(i) any stock exchange established under the
terms of the Financial Instruments and Ex-
change Law (Law No. 25 of 1948) of Japan; 

(ii) the OMX NASDAQ Stockholm Stock
Exchange (Stockholmsbörsen), the Nordic
Growth Market, and any other stock exchange
subject to regulation by the Swedish Financial
Supervisory Authority;

(iii) the Irish Stock Exchange and the stock
exchanges of Amsterdam, Brussels, Copenha-
gen, Dusseldorf, Frankfurt, Hamburg, Hel-
sinki, Hong Kong, London, Madrid, Milan,
New York, Oslo, Paris, Reykjavik, Riga,
Seoul, Shanghai, Singapore, Sydney, Tallinn,
Toronto, Vienna, Vilnius, and Zurich, and the
NASDAQ System; and 

(iv) any other stock exchange which the
competent authorities of the Contracting States
agree to recognize for the purposes of this Arti-
cle;

6. En person med hemvist i en avtalsslutande
stat som inte är en kvalificerad person och som
enligt punkterna 3 eller 5 inte heller är berätti-
gad till förmåner för inkomster som anges i ar-
tikel 10 punkt 3 eller artiklarna 11 och 12, ska
ändå åtnjuta sådana förmåner om den behöriga
myndigheten i den andra avtalsslutande staten
finner, i enlighet med dess lagstiftning och ad-
ministrativa praxis, att etableringen, förvärvet
eller innehavet av en sådan person och bedri-
vandet av dess verksamhet inte har som ett av
sina huvudsakliga syften att komma i åtnju-
tande av sådana förmåner.

7. Vid tillämpningen av denna artikel:
a) åsyftar uttrycket ”aktier” även depåbevis;

b) åsyftar uttrycket ”viktigaste aktieslag” det
aktieslag eller de aktieslag som representerar
majoriteten av röstetalet i bolaget;

c) åsyftar uttrycket ”erkänd aktiebörs”:

1) varje aktiebörs som är etablerade i enlig-
het med den japanska Värdepappers- och bör-
slagen (”Financial Instruments and Exchange
Law”) (lag nr 25 från år 1948),

2) Stockholmsbörsen, Nordic Growth Mar-
ket (NGM) och varje annan aktiebörs som står
under tillsyn av Finansinspektionen, 

3) den irländska aktiebörsen samt aktie-
börserna i Amsterdam, Bryssel, Köpenhamn,
Düsseldorf, Frankfurt, Hamburg, Helsingfors,
Hong Kong, London, Madrid, Milano, New
York, Oslo, Paris, Reykjavik, Riga, Seoul,
Shanghai, Singapore, Sydney, Tallinn,
Toronto, Wien, Vilnius och Zürich, samt
“NASDAQ”-systemet, och

4) varje annan aktiebörs som de behöriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna för
tillämpningen av denna artikel kommer över-
ens om,
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(d) the term “pension fund” means any per-
son that:

(i) is established under the laws of a Con-
tracting State;

(ii) is operated principally to administer or
provide pensions, retirement benefits or other
similar remuneration or to earn income for the
benefit of other pension funds; and

(iii) is exempt from tax in that Contracting
State with respect to income derived from the
activities described in clause (ii); and 

(e) the term “equivalent beneficiary” means:

(i) a resident of a state that has a convention
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion between that state
and the Contracting State from which the bene-
fits of this Convention are claimed such that:

(aa) that convention contains provisions for
effective exchange of information;

(bb) that resident is a qualified person under
the limitation on benefits provisions in that
convention or, when there are no such provi-
sions in that convention, would be a qualified
person when that convention is read as includ-
ing provisions corresponding to paragraph 2;
and

(cc) with respect to an item of income re-
ferred to in paragraph 3 of Article 10 or in Arti-
cle 11 or 12 that resident would be entitled un-
der that convention to a rate of tax with respect
to the particular class of income for which the
benefits are being claimed under this Conven-
tion that is at least as low as the rate applicable
under this Convention; or

(ii) a qualified person by reason of sub-para-
graph (a), (b), (c), (d) or (e) of paragraph 2.

Article 21B

Notwithstanding any other provisions of this
Convention, where

(a) a company that is a resident of a Con-
tracting State derives its income primarily from
other states 

d) åsyftar uttrycket ”pensionsfond” varje
person som:

1) är etablerad i enlighet med lagstiftningen i
en avtalsslutande stat,

2) huvudsakligen är verksam för att adminis-
trera eller tillhandahålla pensioner, pensions-
förmåner eller annan liknande ersättning, eller
för att erhålla inkomster till förmån för andra
pensionsfonder, och

3) är undantagen från skatt i den avtalsslu-
tande staten på sådan inkomst som anges i
punkt 2), samt

e) åsyftar uttrycket ”jämförlig förmånsta-
gare”:

1) en person med hemvist i en stat som har
ett avtal för att undvika dubbelbeskattning och
förhindra skatteflykt med den avtalsslutande
stat från vilken avtalsförmåner begärs och

aa) det avtalet innehåller bestämmelser om
informationsutbyte,

bb) personen är en kvalificerad person enligt
bestämmelserna om begränsning av förmåner i
det avtalet, eller om sådana bestämmelser inte
finns, skulle ha varit en kvalificerad person om
avtalet hade haft bestämmelser motsvarande de
i punkt 2, och

cc) personen i enlighet med det avtalet
skulle vara berättigad, med avseende på in-
komst som avses i artikel 10 punkt 3 eller i ar-
tiklarna 11 eller 12, en skattesats för en sådan
inkomst som är minst lika låg som den skatte-
sats som tillämpas enligt detta avtal, eller 

2) en kvalificerad person i enlighet med
punkt 2 a), b), c), d) eller e).

Artikel 21B

Utan hinder av övriga bestämmelser i detta av-
tal, om

a) ett bolag med hemvist i en avtalsslutande
stat huvudsakligen förvärvar sina inkomster
från andra stater 
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(i) from financial or shipping activities, or
(ii) from being the headquarters or co-ordi-

nation centre in relation to, or an entity pro-
viding administrative services or other support
to, a group of companies which carry on busi-
ness primarily in other states; and

(b) such income would bear a significantly
lower tax under the laws of that Contracting
State than income from financial or shipping
activities carried out within that Contracting
State or from being the headquarters or co-or-
dination centre in relation to, or an entity pro-
viding administrative services or other support
to, a group of companies which carry on busi-
ness in that Contracting State, as the case may
be, 

any provisions of this Convention conferring
an exemption or a reduction of tax shall not ap-
ply to the income of such company and to the
dividends paid by such company.

Article 21C

No relief shall be available under this Conven-
tion if it was the main purpose of any person
concerned with the creation or assignment of
any right or property in respect of which the in-
come is paid or derived to take advantage of
this Convention by means of that creation or
assignment.”

Article XV

Article 22 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

“Article 22

1. Subject to the provisions of the laws of Ja-
pan regarding the allowance as a credit against
Japanese tax of tax payable in any country
other than Japan, where a resident of Japan de-
rives income from Sweden which may be taxed
in Sweden in accordance with the provisions of
this Convention, the amount of Swedish tax

1) från finans- eller sjöfartsverksamhet, eller
2) genom att vara huvudkontor, coordination

centre eller en enhet som tillhandahåller admi-
nistrativa eller andra tjänster till en grupp av
bolag som bedriver rörelse huvudsakligen i
andra stater, och

b) sådan inkomst beskattas väsentligt lägre
enligt lagstiftningen i denna avtalsslutande stat
än inkomster från finans- eller sjöfartsverksam-
het som bedrivs inom denna stat eller genom
att vara huvudkontor, coordination centre eller
en enhet som tillhandahåller administrativa el-
ler andra tjänster till en grupp av bolag som be-
driver rörelse i denna avtalsslutande stat,

ska de bestämmelser i detta avtal som med-
ger undantag från eller nedsättning av skatt inte
tillämpas på inkomst som sådant bolag förvär-
var och inte heller på utdelning som betalas av
sådant bolag.

Artikel 21C

Lättnader enligt detta avtal ska inte erhållas om
det huvudsakliga syftet, hos någon person som
har inflytande över tillskapandet eller place-
ringen av andelar eller egendom på grund av
vilken inkomsten är betalad eller från vilken
den härrör, är att uppnå förmån av detta avtal
genom sådant bildande eller sådan placering.”

Artikel XV

Artikel 22 i avtalet utgår och ersätts av följande
bestämmelser:

”Artikel 22

1. Med beaktande av lagstiftningen i Japan be-
träffande möjligheten till avräkning mot ja-
pansk skatt, av skatt som betalas i annat land än
Japan gäller följande. Om en person med hem-
vist i Japan uppbär inkomst från Sverige som
enligt bestämmelserna i detta avtal får beskat-
tas i Sverige, ska den svenska skatt som betalas
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payable in respect of that income shall be al-
lowed as a credit against the Japanese tax im-
posed on that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed the amount of the
Japanese tax which is appropriate to that in-
come.

2. (a) Subject to the provisions of sub-para-
graph (b) of this paragraph and of paragraph 6
of Article 10, where a resident of Sweden de-
rives income which may be taxed in Japan in
accordance with the provisions of this Conven-
tion, Sweden shall allow – subject to the provi-
sions of the laws of Sweden concerning credit
for foreign tax (as they may be amended from
time to time without changing the general prin-
ciple hereof) – as a deduction from the tax on
such income, an amount equal to the Japanese
tax paid in respect of such income. 

(b) Where a resident of Sweden derives in-
come which, in accordance with the provisions
of this Convention, shall be taxable only in Ja-
pan, Sweden may, when determining the grad-
uated rate of Swedish tax, take into account the
income which shall be taxable only in Japan.”

Article XVI

1. Paragraph 2 of Article 23 of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other Con-
tracting State than the taxation levied on enter-
prises of that other Contracting State carrying
on the same activities. This provision shall not
be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State
any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its
own residents.”

på denna inkomst avräknas mot den japanska
skatt som påförs denna person. Avräkningsbe-
loppet får emellertid inte överstiga summan av
den japanska skatten som är hänförlig till
denna inkomst.

2. a) Med beaktande av punkt 2 b) och artikel
10 punkt 6, om en person med hemvist i Sve-
rige förvärvar inkomst som enligt bestämmel-
serna i detta avtal får beskattas i Japan ska Sve-
rige – med beaktande av bestämmelserna i
svensk lagstiftning beträffande avräkning av
utländsk skatt (även i den lydelse de framdeles
kan få genom att ändras utan att den allmänna
princip som anges här ändras) – från den
svenska skatten på inkomsten avräkna ett be-
lopp motsvarande den japanska skatt som er-
lagts på inkomsten.

b) Om en person med hemvist i Sverige er-
håller inkomst som i enlighet med detta avtal
beskattas endast i Japan, får Sverige, vid fast-
ställande av skattesatsen för svensk progressiv
skatt beakta den inkomst som ska beskattas en-
dast i Japan.”

Artikel XVI

1. Artikel 23 punkt 2 i avtalet utgår och ersätts
av följande bestämmelse:

”2. Beskattningen av ett fast driftställe, som
företag i en avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, ska i denna andra stat
inte vara mindre fördelaktig än beskattningen
av ett företag i denna andra stat, som bedriver
verksamhet av samma slag. Denna bestäm-
melse anses inte medföra skyldighet för en av-
talsslutande stat att medge personer med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten sådana
personliga avdrag vid beskattningen och sådan
skattebefrielse eller skattenedsättning på grund
av civilstånd eller försörjningsplikt mot familj
som medges person med hemvist i den egna
staten.”
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2. Paragraph 3 of Article 23 of the Convention
shall be amended by deleting the words “Arti-
cle 9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12,” and replacing them with the
words “paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of
Article 11 or paragraph 4 of Article 12”.

Article XVII

Article 24 of the Convention shall be amended
by adding the following after paragraph 4:

“5. Where,
(a) under paragraph 1, a person has pre-

sented a case to the competent authority of a
Contracting State on the basis that the actions
of one or both of the Contracting States have
resulted for that person in taxation not in ac-
cordance with the provisions of this Conven-
tion, and

(b) the competent authorities are unable to
reach an agreement to resolve that case pursu-
ant to paragraph 2 within three years from the
presentation of the case to the competent au-
thority of the other Contracting State,

any unresolved issues arising from the case
shall be submitted to arbitration if the person
so requests. These unresolved issues shall not,
however, be submitted to arbitration if a deci-
sion on these issues has already been rendered
by a court or administrative tribunal of either
Contracting State. Unless a person directly af-
fected by the case does not accept the mutual
agreement that implements the arbitration deci-
sion, that decision shall be binding on both
Contracting States and shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domes-
tic laws of these Contracting States. The com-
petent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of
application of this paragraph.

6. For the purposes of applying the provisions
of paragraph 5:

(a) The competent authorities shall by mu-
tual agreement establish a procedure in order to

2. Artikel 23 punkt 3 i avtalet ändras genom att
orden ”artikel 9, artikel 11 punkt 6 eller artikel
12 punkt 6” utgår och ersätts med orden ”arti-
kel 9 punkt 1, artikel 11 punkt 6 eller artikel 12
punkt 4”.

Artikel XVII

Artikel 24 i avtalet ändras genom att följande
nya bestämmelse införs omedelbart efter punkt
4:

”5. I fall då,
a) en person, i enlighet med punkt 1, har

gjort en framställan till den behöriga myndig-
heten i en avtalsslutande stat med anledning av
att åtgärder i den ena eller båda avtalsslutande
staterna för honom har medfört beskattning i
strid med bestämmelserna i detta avtal, och

b) de behöriga myndigheterna inte, inom tre
år från anmälan till den behöriga myndigheten
i den andra avtalsslutande staten, kan nå en
överenskommelse för att lösa frågan enligt
punkt 2,

ska, om personen begär det, kvarstående
olösta frågor i ärendet hänskjutas till skiljeför-
farande. Sådana olösta frågor ska dock inte
hänskjutas till skiljeförfarande om en domstol
eller förvaltningsdomstol i någon av de avtals-
slutande staterna har meddelat ett beslut avse-
ende dessa frågor. Skiljedomen är bindande för
båda avtalsslutande staterna och ska genom-
föras utan hinder av tidsbegränsningar i dessa
staters interna lagstiftning, såvida inte en per-
son som direkt berörs av ärendet inte accepte-
rar den ömsesidiga överenskommelsen som ge-
nomför skiljedomen. De behöriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna ska träffa
överenskommelse om sättet att tillämpa denna
bestämmelse.

6. Vid tillämpningen av bestämmelserna i
punkt 5:

a) De behöriga myndigheterna ska genom
ömsesidig överenskommelse inrätta ett förfa-
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ensure that an arbitration decision will be im-
plemented within two years from a request for
arbitration as referred to in paragraph 5 unless
actions or inaction of a person directly affected
by the case presented pursuant to that para-
graph hinder the resolution of the case or un-
less the competent authorities and that person
agree otherwise.

(b) An arbitration panel shall be established
in accordance with the following rules:

(i) An arbitration panel shall consist of three
arbitrators with expertise or experience in in-
ternational tax matters.

(ii) Each competent authority shall appoint
one arbitrator who may be its national. The two
arbitrators appointed by the competent authori-
ties shall appoint the third arbitrator who
serves as the chair of the arbitration panel in
accordance with the procedures agreed by the
competent authorities.

(iii) All arbitrators shall not be employees of
the tax authorities of the Contracting States,
nor have had dealt with the case presented pur-
suant to paragraph 1 in any capacity. Unless
otherwise agreed by the competent authorities
of the Contracting States, the third arbitrator
shall not be a national of either Contracting
State.

(iv) The competent authorities shall ensure
that all arbitrators and their staff agree, in state-
ments sent to each competent authority, prior
to their acting in an arbitration proceeding, to
abide by and be subject to the same confidenti-
ality and non-disclosure obligations described
in paragraph 2 of Article 25 and under the ap-
plicable domestic laws of the Contracting
States.

(v) Each competent authority shall bear the
costs of its appointed arbitrator and its own ex-
penses. The costs of the chair of an arbitration
panel and other expenses associated with the
conduct of the proceedings shall be borne by
the competent authorities in equal shares.

(c) The competent authorities shall provide
the information necessary for the arbitration

rande som säkerställer att en skiljedom blir ge-
nomförd inom två år från en begäran om skilje-
förfarande enligt punkt 5, om inte åtgärder eller
passivitet från en person som direkt berörs av
ärendet enligt nämnda punkt hindrar att ärendet
löses eller om inte de behöriga myndigheterna
och personen kommer överens om annat.

b) En skiljenämnd ska upprättas enligt föl-
jande regler:

1) En skiljenämnd ska bestå av tre skiljemän
som har sakkunskap och erfarenhet i frågor om
internationell skatt.

2) De behöriga myndigheterna ska utse var
sin skiljeman. Sådan skiljeman får vara med-
borgare i avtalsslutande stat. De två skiljemän-
nen utsedda av de behöriga myndigheterna ska
utse den tredje skiljemannen som ska vara skil-
jenämndens ordförande i enlighet med det för-
farande som de behöriga myndigheterna kom-
mit överens om.

3) Skiljemännen får inte vara anställda av de
avtalsslutande staternas skattemyndigheter och
får inte heller, i någon form, ha befattat sig
med det ärende som har framlagts i enlighet
med punkt 1. Den tredje skiljemannen får inte
vara medborgare i någon av de avtalsslutande
staterna om inte de behöriga myndigheterna
kommit överens om annat.

4) De behöriga myndigheterna ska tillse att
skiljemännen och deras medhjälpare, innan de-
ras uppdrag påbörjas, till de behöriga myndig-
heterna skriftligen inger en försäkran om att
omfattas av och att efterkomma de skyldighe-
ter avseende sekretess och tystnadsplikt som
beskrivs i artikel 25 punkt 2 och som gäller en-
ligt de avtalsslutande staternas interna lagstift-
ning.

5) De behöriga myndigheterna ska var för
sig bära kostnaden för sin utsedda skiljeman
och sina egna kostnader. Kostnaden för skilje-
nämndens ordförande och andra utgifter för
skiljeförfarandet ska bäras av de behöriga myn-
digheterna i lika delar.

c) De behöriga myndigheterna ska utan
dröjsmål lämna den information som är nöd-
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decision to all arbitrators and their staff with-
out undue delay.

(d) An arbitration decision shall be treated as
follows:

(i) An arbitration decision has no formal
precedential value.

(ii) An arbitration decision shall be final, un-
less that decision is found to be unenforceable
by the courts of one of the Contracting States
due to a violation of paragraph 5, of this para-
graph or of any procedural rule determined in
accordance with sub-paragraph (a) of this para-
graph that may reasonably have affected the
decision. If the decision is found to be unen-
forceable due to the violation, the decision
shall be considered not to have been made.

(e) Where, at any time after a request for ar-
bitration has been made and before the arbitra-
tion panel has delivered a decision to the com-
petent authorities and the person who made the
request for arbitration, the competent authori-
ties have solved all the unresolved issues sub-
mitted to the arbitration, the case shall be con-
sidered as solved pursuant to paragraph 2 and
no arbitration decision shall be provided.

7. (a) The provisions of paragraphs 5 and 6
shall not apply to cases falling within para-
graph 3 of Article 4 or to cases concerning the
attribution of capital to a permanent establish-
ment under Article 7.

(b) Notwithstanding the provisions of para-
graph 5, a case shall not be submitted to arbi-
tration if the competent authorities of both
Contracting States have agreed that the case is
not suitable for resolution through arbitration.”

Article XVIII

Article 25 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

vändig för skiljedomen till skiljemännen och
deras medhjälpare.

d) En skiljedom ska behandlas enligt föl-
jande:

1) En skiljedom har inget prejudicerande
värde.

2) En skiljedom är bindande, om inte en
domstol i en avtalsslutande stat bedömer att
domen inte är verkställbar eftersom den strider
mot punkten 5 i denna artikel eller, om det rim-
ligtvis kan ha påverkat utgången, mot överens-
kommelsen om förfarandet enligt punkt a) i
denna punkt. Om skiljedomen inte kan verk-
ställas ska den anses som inte meddelad. 

e) Om, vid någon tidpunkt efter det att en
begäran om skiljeförfarande har framställts
men innan skiljenämnden har meddelat en skil-
jedom till de behöriga myndigheterna och den
person som har begärt skiljeförfarandet, de be-
höriga myndigheterna har löst alla olösta frå-
gor som hänskjutits till skiljeförfarande ska
ärendet anses löst i enlighet med punkten 2 och
en skiljedom ska inte meddelas.

7. a) Bestämmelserna i punkterna 5 och 6 ska
inte tillämpas på ärenden som rör artikel 4
punkt 3 och inte heller på ärenden som rör hän-
förande av kapital till ett fast driftställe enligt
artikel 7.

b) Utan hinder av bestämmelserna i punkt 5,
ska ett ärende inte hänskjutas till skiljeförfa-
rande om de behöriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna har överenskommit att
ärendet inte är lämpligt att avgöras genom skil-
jeförfarande.”

Artikel XVIII

Artikel 25 i avtalet utgår och ersätts av följande
bestämmelser:
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“Article 25

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is fo-
reseeably relevant for carrying out the provi-
sions of this Convention or to the administra-
tion or enforcement of the domestic laws con-
cerning taxes of every kind and description im-
posed on behalf of the Contracting States, or of
their political subdivisions or local authorities,
insofar as the taxation thereunder is not con-
trary to this Convention. The exchange of in-
formation is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1
by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that Contracting
State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or col-
lection of, the enforcement or prosecution in
respect of, the determination of appeals in rela-
tion to the taxes referred to in paragraph 1, or
the oversight of the above. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial deci-
sions. Notwithstanding the foregoing, informa-
tion received by a Contracting State may be
used for other purposes when such information
may be used for such other purposes under the
laws of both Contracting States and the compe-
tent authority of the Contracting State supply-
ing the information authorizes such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs
1 and 2 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

”Artikel 25

1. De behöriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna ska utbyta sådana upplysningar
som kan antas vara relevanta vid tillämpningen
av bestämmelserna i detta avtal eller för admi-
nistration eller verkställighet av intern lagstift-
ning i fråga om skatter av varje slag och be-
skaffenhet som tas ut för de avtalsslutande sta-
terna eller för deras politiska underavdelningar
eller lokala myndigheter, om beskattningen en-
ligt denna lagstiftning inte strider mot avtalet.
Utbytet av upplysningar begränsas inte av ar-
tiklarna 1 och 2.

2. Upplysningar som en avtalsslutande stat ta-
git emot enligt punkt 1 ska behandlas som
hemliga på samma sätt som upplysningar som
erhållits enligt den interna lagstiftningen i
denna stat och får yppas endast för personer el-
ler myndigheter (däri inbegripet domstolar och
förvaltningsorgan) som fastställer, uppbär eller
driver in de skatter som åsyftas i punkt 1 eller
handlägger åtal eller överklagande i fråga om
dessa skatter eller som utövar tillsyn över
nämnda verksamheter. Dessa personer eller
myndigheter får använda upplysningar bara för
sådana ändamål. De får yppa upplysningarna
vid offentlig rättegång eller i domstolsavgöran-
den. Utan hinder av ovanstående får upplys-
ningar som en avtalsslutande stat mottagit an-
vändas för andra ändamål när sådana upplys-
ningar får användas för sådana andra ändamål
enligt lagstiftningen i båda avtalsslutande sta-
terna och den behöriga myndigheten i den av-
talsslutande stat som har lämnat upplysning-
arna har tillåtit sådant användande.

3. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 medför
inte skyldighet för en avtalsslutande stat att:

a) vidta förvaltningsåtgärder som avviker
från lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller i den andra av-
talsslutande staten;
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(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public); 

(d) to obtain or provide information that
would reveal confidential communications be-
tween a client and an attorney, solicitor or
other admitted legal representative where such
communications are:

(i) produced for the purposes of seeking or
providing legal advice; or

(ii) produced for the purposes of use in exist-
ing or contemplated legal proceedings.

4. If information is requested by a Contracting
State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information
gathering measures to obtain the requested in-
formation, even though that other Contracting
State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in
the preceding sentence is subject to the limita-
tions of paragraph 3 but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contract-
ing State to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in
such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph
3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because
the information is held by a bank, other finan-
cial institution, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it re-
lates to ownership interests in a person.”

Article XIX

Article 25A of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

b) lämna upplysningar som inte är tillgäng-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig adminis-
trativ praxis i denna avtalsslutande stat eller i
den andra avtalsslutande staten;

c) lämna upplysningar som skulle röja af-
färshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i näringsverksamhet nyttjat för-
faringssätt eller upplysningar, vilkas överläm-
nande skulle strida mot allmänna hänsyn (or-
dre public); 

d) att inhämta eller tillhandahålla informa-
tion som skulle avslöja konfidentiell kommuni-
kation mellan en klient och dennes advokat el-
ler annat juridiskt ombud, när sådan kommuni-
kation:

1) sker i syfte att erhålla eller lämna juridisk
rådgivning; eller

2) sker i syfte att användas i pågående eller
planerade rättsliga förfaranden.

4. Då en avtalsslutande stat begär upplysningar
enligt denna artikel ska den andra avtalsslu-
tande staten använda de medel som denna stat
förfogar över för att inhämta de begärda upp-
lysningarna, även om denna andra stat inte har
behov av upplysningarna för sina egna be-
skattningsändamål. Förpliktelsen i föregående
mening begränsas av bestämmelserna i punkt
3, men detta medför inte en rätt för en avtals-
slutande stat att vägra lämna upplysningar ute-
slutande därför att denna stat inte har något
eget intresse av sådana upplysningar.

5. Bestämmelserna i punkt 3 medför inte rätt
för en avtalsslutande stat att vägra att lämna
upplysningar uteslutande därför att upplysning-
arna innehas av en bank, annan finansiell insti-
tution, ombud, representant eller förvaltare el-
ler därför att upplysningarna gäller äganderätt i
en person.”

Artikel XIX

Artikel 25A i avtalet utgår och ersätta av föl-
jande bestämmelser:
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“Article 25A

1. The Contracting States shall lend assistance
to each other in the collection of revenue
claims. This assistance is not restricted by Ar-
ticles 1 and 2.

2. The term “revenue claim” as used in this Ar-
ticle means an amount owed in respect of the
following taxes, insofar as the taxation there-
under is not contrary to this Convention or any
other instrument to which the Contracting
States are parties, as well as interest, adminis-
trative penalties, surcharges and costs of col-
lection or conservancy related to such amount:

(a) in the case of Japan:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; 
(iii) the special income tax for reconstruc-

tion;
(iv) the special corporation tax for recon-

struction; 
(v) the consumption tax; 
(vi) the inheritance tax; and 
(vii) the gift tax;
(b) in the case of Sweden: 
(i) the national income tax;
(ii) the withholding tax on dividends;
(iii) the income tax on non-residents;

(iv) the income tax on non-resident artistes
and athletes; 

(v) the municipal income tax;
(vi) the value added tax;
(vii) the real estate tax;
(viii) the net wealth tax;
(ix) the inheritance tax; and
(x) the gift tax;
(c) any identical or substantially similar

taxes that are imposed after the date of signa-
ture of the Protocol signed at Stockholm on 5
December 2013 amending this Convention as
amended by the Protocol signed at Stockholm
on 19 February 1999 in addition to, or in place

”Artikel 25A

1. De avtalsslutande staterna ska lämna varan-
dra handräckning vid indrivning av skatteford-
ringar. Handräckningen begränsas inte av ar-
tiklarna 1 och 2.

2. Uttrycket ”skattefordran” åsyftar vid till-
lämpningen av denna artikel en skuld avseende
följande skatter, i den mån beskattningen inte
strider mot detta avtal eller något annat avtal
som de avtalsslutande staterna har ingått, samt
ränta, administrativa straffavgifter, tilläggsav-
gifter och kostnader för indrivning eller säk-
ringsåtgärder med anledning av en sådan
skuld:

a) i Japan:
1) inkomstskatten;
2) bolagsskatten;
3) den särskilda rekonstruktionsskatten;

4) den särskilda rekonstruktionsskatten för
bolag;

5) konsumtionsskatten;
6) arvsskatten; och
7) gåvoskatten;
b) i Sverige:
1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
3) den särskilda inkomstskatten för utom-

lands bosatta;
4) den särskilda inkomstskatten för utom-

lands bosatta artister m.fl.;
5) den kommunala inkomstskatten;
6) mervärdesskatten;
7) fastighetsskatten;
8) förmögenhetsskatten;
9) arvsskatten; och
10) gåvoskatten.
c) skatter av samma eller i huvudsak likartat

slag som efter undertecknandet av det proto-
koll som undertecknades i Stockholm den 5 de-
cember 2013 och som ändrade detta avtal, så-
som ändrat genom protokoll som underteckna-
des i Stockholm den 19 februari 1999, påförs
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of, the taxes covered by sub-paragraphs (a) and
(b).

The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant
changes that have been made in their taxation
laws.

3. When a revenue claim of a Contracting State
is enforceable under the laws of that Contract-
ing State and is owed by a person who, at that
time, cannot, under the laws of that Contract-
ing State, prevent its collection, that revenue
claim shall, at the request of the competent au-
thority of that Contracting State, be accepted
for purposes of collection by the competent au-
thority of the other Contracting State. That rev-
enue claim shall be collected by that other
Contracting State in accordance with the provi-
sions of its laws applicable to the enforcement
and collection of its own taxes as if the revenue
claim were a revenue claim of that other Con-
tracting State that met the conditions allowing
that other Contracting State to make a request
under this paragraph.

4. When a revenue claim of a Contracting State
is a claim in respect of which that Contracting
State may, under its law, take measures of con-
servancy with a view to ensure its collection,
that revenue claim shall, at the request of the
competent authority of that Contracting State,
be accepted for purposes of taking measures of
conservancy by the competent authority of the
other Contracting State. That other Contracting
State shall take measures of conservancy in re-
spect of that revenue claim in accordance with
the provisions of its laws as if the revenue
claim were a revenue claim of that other Con-
tracting State even if, at the time when such
measures are applied, the revenue claim is not
enforceable in the first-mentioned Contracting
State or is owed by a person who has a right to
prevent its collection.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 3 and 4, a revenue claim accepted by a

vid sidan av eller i stället för de skatter som an-
ges i punkterna a) och b).

De behöriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna ska meddela varandra väsentliga
ändringar som har gjorts deras skattelagstift-
ning.

3. När en skattefordran i en avtalsslutande stat
är möjlig att verkställa enligt den avtalsslu-
tande statens lagstiftning och fordran ska beta-
las av en person som vid den tidpunkten inte
kan motsätta sig dess indrivning, ska denna
skattefordran, efter framställan av den behöriga
myndigheten i den avtalsslutande staten, erkän-
nas för indrivning av den behöriga myndighe-
ten i den andra avtalsslutande staten. Denna
skattefordran ska drivas in av den andra avtals-
slutande staten i enlighet med bestämmelserna
i denna stats lagstiftning om verkställighet och
indrivning av dess egna skatter, som om ford-
ringen vore en skattefordran i den avtalsslu-
tande staten som uppfyllde kraven för att den
avtalsslutande staten skulle kunna göra en
framställan enligt denna punkt.

4. När en skattefordran i en avtalsslutande stat
är en fordran för vilken den avtalsslutande sta-
ten enligt sin lagstiftning får vidta säkringsåt-
gärder för att säkerställa indrivning, ska denna
skattefordran, efter framställan av den behöriga
myndigheten i den avtalsslutande staten, erkän-
nas för vidtagande av säkringsåtgärder av den
behöriga myndigheten i den andra avtalsslu-
tande staten. Den andra avtalsslutande staten
ska för denna skattefordran vidta säkringsåt-
gärder i enlighet med bestämmelserna i denna
stats lagstiftning som om fordringen vore en
skattefordran i den avtalsslutande staten, även
om, vid tidpunkten då sådana åtgärder vidtas,
skattefordran inte är verkställbar i den först-
nämnda avtalsslutande staten eller ska betalas
av en person som kan motsätta sig dess indriv-
ning.

5. Utan hinder av bestämmelserna i punkterna
3 och 4, ska en skattefordran, som har erkänts
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Contracting State for purposes of paragraph 3
or 4 shall not, in that Contracting State, be sub-
ject to the time limits or accorded any priority
applicable to a revenue claim under the laws of
that Contracting State by reason of its nature as
such. In addition, a revenue claim accepted by
a Contracting State for the purposes of para-
graph 3 or 4 shall not, in that Contracting State,
have any priority applicable to that revenue
claim under the laws of the other Contracting
State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph
5, acts carried out by a Contracting State in the
collection of a revenue claim accepted by that
Contracting State for purposes of paragraph 3
or 4, which, if they were carried out by the
other Contracting State, would have the effect
of suspending, prolonging or interrupting the
time limits applicable to the revenue claim ac-
cording to the laws of that other Contracting
State, shall have such effect under the laws of
that other Contracting State. The first-men-
tioned Contracting State shall inform the other
Contracting State about such acts.

7. Proceedings with respect to the existence,
validity or the amount of a revenue claim of a
Contracting State shall not be brought before
the courts or administrative bodies of the other
Contracting State.

8. Where, at any time after a request has been
made by a Contracting State under paragraph 3
or 4 and before the other Contracting State has
collected and remitted the relevant revenue
claim to the first-mentioned Contracting State,
the relevant revenue claim ceases to be

(a) in the case of a request under paragraph
3, a revenue claim of the first-mentioned Con-
tracting State that is enforceable under the laws
of that Contracting State and is owed by a per-
son who, at that time, cannot, under the laws of
that Contracting State, prevent its collection, or

av en avtalsslutande stat i enlighet med punkt 3
eller 4, i den avtalsslutande staten inte omfattas
av tidsfrister eller ges förmånsrätt som gäller
för skattefordringar enligt lagstiftningen i den
avtalsslutande staten. Inte heller ska en skatte-
fordran som har erkänts av en avtalsslutande
stat i enlighet med punkt 3 eller 4 i den avtals-
slutande staten ges en förmånsrätt såsom skat-
tefordran enligt lagstiftningen i den andra av-
talsslutande staten.

6. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 5,
ska åtgärder vidtagna av en avtalsslutande stat
vid verkställandet av en skattefordran som har
erkänts av den avtalsslutande staten i enlighet
med punkt 3 eller 4, som, om de hade vidtagits
av den andra avtalsslutande staten och då inne-
burit att tidsfristen för skattefordran enligt den
andra avtalsslutande statens lagstiftning hade
skjutits upp, förlängts eller avbrutits, ha sådan
verkan enligt den andra avtalsslutande statens
lagstiftning. Den förstnämnda avtalsslutande
staten ska underrätta den andra avtalsslutande
staten om sådana handlingar.

7. Förfaranden som gäller förekomsten, giltig-
heten eller omfattningen av en skattefordran i
en avtalsslutande stat ska inte anhängiggöras i
domstol eller administrativa myndigheter i den
andra avtalsslutande staten.

8. Om, efter det att en framställan har gjorts av
en avtalsslutande stat enligt punkt 3 eller 4 men
innan den andra avtalsslutande staten har drivit
in och överfört skattefordran till den först-
nämnda avtalsslutande staten, den skatteford-
ran det gäller upphör att vara

a) i händelse av en framställan enligt punkt
3, en skattefordran i den förstnämnda avtalsslu-
tande staten som är möjlig att verkställa enligt
den avtalsslutande statens lagstiftning och ska
betalas av en person som vid den tidpunkten
inte kan motsätta sig dess indrivning enligt lag-
stiftningen i den avtalsslutande staten, eller
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(b) in the case of a request under paragraph
4, a revenue claim of the first-mentioned Con-
tracting State in respect of which that Contract-
ing State may, under its laws, take measures of
conservancy with a view to ensure its collec-
tion

the competent authority of the first-men-
tioned Contracting State shall promptly notify
the competent authority of the other Contract-
ing State of that fact and, at the option of the
other Contracting State, the first-mentioned
Contracting State shall either suspend or with-
draw its request.

9. In no case shall the provisions of this Article
be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

(b) to carry out measures which would be
contrary to public policy (ordre public);

(c) to provide assistance if the other Con-
tracting State has not pursued all reasonable
measures of collection or conservancy, as the
case may be, available under its laws or admin-
istrative practice;

(d) to provide assistance in those cases
where the administrative burden for that Con-
tracting State is clearly disproportionate to the
benefit to be derived by the other Contracting
State.

10. Before assistance is lent under the provi-
sions of this Article, the competent authorities
of both Contracting States shall agree upon the
mode of application of this Article, including
an agreement to ensure comparable levels of
assistance to each of the Contracting States. In
particular, the competent authorities of both
Contracting States shall agree on a limit to the
number of applications for assistance that a
Contracting State may make in a particular

b) i händelse av en framställan enligt punkt
4, en skattefordran i den förstnämnda staten för
vilken den avtalsslutande staten enligt sin lag-
stiftning får vidta säkringsåtgärder för att sä-
kerställa indrivning

ska den behöriga myndigheten i den först-
nämnda avtalsslutande staten utan dröjsmål un-
derrätta den behöriga myndigheten i den andra
avtalsslutande staten detta och den först-
nämnda avtalsslutande staten ska, i enlighet
med den andra avtalsslutande statens önske-
mål, antingen vilandeförklara eller återta sin
framställan.

9. Bestämmelserna i denna artikel medför inte
skyldighet för en avtalsslutande stat att:

a) vidta förvaltningsåtgärder som avviker
från lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller i den andra av-
talsslutande staten;

b) vidta åtgärder som skulle strida mot all-
männa hänsyn (ordre public);

c) lämna handräckning om den andra avtals-
slutande staten inte har vidtagit alla rimliga åt-
gärder för indrivning eller säkringsåtgärder
som står till dess förfogande enligt dess lag-
stiftning eller administrativa praxis;

d) lämna handräckning i de fall där den ad-
ministrativa bördan för denna avtalsslutande
stat uppenbart inte står i proportion till den
nytta som står att vinna för den andra avtalsslu-
tande staten.

10. Innan handräckning lämnas enligt bestäm-
melserna i denna artikel, ska de behöriga myn-
digheterna i de avtalsslutande staterna träffa
överenskommelse om sättet att tillämpa denna
artikel, som säkerställer en jämförbar omfatt-
ning av handräckning till var och en av de av-
talsslutande staterna. I synnerhet ska de behö-
riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
träffa överenskommelse om en gräns för det
antal framställningar om handräckning som en
avtalsslutande stat kan göra under ett visst år
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year and a minimum monetary threshold for a
revenue claim for which assistance is sought.”

Article XX

1. Each of the Contracting States shall send in
writing and through diplomatic channels to the
other the notification confirming that its inter-
nal procedures necessary for the entry into
force of this Protocol have been completed.
The Protocol shall enter into force on the thirti-
eth day after the date of receipt of the latter no-
tification.

2. This Protocol shall have effect:
(a) in respect of taxes withheld at source, for

amounts paid or credited on or after the first
day of January of the year next following the
date on which the Protocol enters into force;

(b) in respect of other taxes on income, as
regards income for taxable years beginning on
or after the first day of January of the year next
following the date on which the Protocol enters
into force.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph
2, the provisions of paragraphs 5, 6 and 7 of
Article 24 of the Convention, as added by Arti-
cle XVII of this Protocol, shall have effect
from the date of entry into force of the Proto-
col, with respect to:

(a) cases that are under consideration by the
competent authorities of the Contracting States
on the date on which the Protocol enters into
force. For such cases, no unresolved issues
arising therefrom shall be submitted to arbitra-
tion earlier than three years after the date on
which the Protocol enters into force; 

(b) cases that come under consideration by
the competent authorities of the Contracting
States after the date on which the Protocol en-
ters into force.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph
2, the provisions of Article 25 of the Conven-
tion, as amended by Article XVIII of this Pro-

samt en lägsta beloppsgräns för en skatteford-
ran för vilken handräckning begärs.”

Artikel XX

1. Var och en av de avtalsslutande staterna ska
på diplomatisk väg skriftligen underrätta den
andra avtalsslutande staten när de interna åtgär-
der som krävs för att detta protokoll ska träda i
kraft är vidtagna. Protokollet ska träda i kraft
trettio dagar efter den dag då den sista av dessa
underrättelser tas emot.

2. Detta protokoll ska tillämpas:
a) i fråga om källskatter, på belopp som be-

talas eller tillgodoförs den 1 januari det år som
följer närmast efter den dag då protokollet trä-
der i kraft eller senare,

b) i fråga om andra skatter på inkomst, såvitt
avser inkomst för beskattningsår som börjar
den 1 januari det år som följer närmast efter
den dag då protokollet träder i kraft eller se-
nare.

3. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 2,
ska artikel 24 punkterna 5, 6 och 7 i avtalet, så-
som införda genom artikel XVII i detta proto-
koll, tillämpas från och med den dag då detta
protokoll träder i kraft, såvitt avser:

a) ärenden som behandlas av de behöriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna den
dag då protokollet träder i kraft. För sådana
ärenden ska inga olösta frågor som följer av
dessa blir föremål för skiljeförfarande tidigare
än tre år efter den dag då protokollet träder i
kraft, och 

b) ärenden som börjar behandlas av de behö-
riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
efter den dag då protokollet träder i kraft.

4. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 2,
ska bestämmelserna i artikel 25 i avtalet, såsom
ändrade genom artikel XVIII i detta protokoll,
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Elanders Sverige AB, 2018

tocol, and Article 25A of the Convention, as
amended by Article XIX of the Protocol, shall
have effect from the date of entry into force of
the Protocol, without regard to the taxable year
to which the matter or revenue claim relates.

5. This Protocol shall remain in effect as long
as the Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Stockholm, this fifth day
of December 2013, in the English language.

For the Government of Sweden:

Mikael Lundholm

For the Government of Japan:

Seiji Morimoto

och artikel 25A i avtalet, såsom ändrade genom
artikel XIX i protokollet, tillämpas från och
med den dag protokollet träder i kraft, oavsett
till vilket beskattningsår beskattningsanspråket
är att hänföra.

5. Detta protokoll förblir i kraft så länge som
avtalet är i kraft.

Till bekräftelse härav har undertecknade, där-
till vederbörligen bemyndigade, undertecknat
detta protokoll.

Som skedde i Stockholm, den 5 december
2013, i två exemplar på det engelska språket.

För Sveriges regering

Mikael Lundholm

För Japans regering

Seiji Morimoto
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